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No. 3950. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT1 BETWEEN THE UNITED
STATESOF AMERICA AND VIET-
NAM RELATING TO THE DIS-
POSITION OF EQUIPMENT AND
MATERIALS UNDER THE MU-
TUAL DEFENSE ASSISTANCE
PROGRAM. SAIGON, 1 MARCH
AND 10 MAY 1955

I

The A inerican Chargé d’Affaires ad
interim to the Vietnamese Presideilt

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 41

Excellency

Saigon,March 1, 1955

I havethehonorto refer to Article III
of the “Agreementfor Mutual Defense
Assistancein Indochina”, signed De-
cember23, 1950,2 and to paragraph2
of the notes exchangedbetween our
two Governments on December 18,
1951 and January3, 16, and 19, l952~
respecting the disposition of military
equipmentand materials furnishedby
the Governmentof the United States
andno longerrequiredfor the purposes

1 Cameinto force on 10 May 1955 by the
exchangeof thesaid notes.

2 United Nations, Treaty Series,Vol. 185,
p. 3, andVol. 237, p. 319.

United Nations, Treaty Series, Vol. 203,
p. 127.

No 3950. ECHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES ETATS-UNIS D’A-
MERIQUE ET LE VIET-NAM RE-
LATIF A LA LIQUIDATION DE
L’EQUIPEMENT ET DU MATE-
RIEL DANS LE CADRE DU PRO-
GRAMME D’AIDE POUR LA DE-
FENSE MUTUELLE. SAIGON,
ler MARS ET 10 MAI 1955

I

Le Chargé d’affaires des Etats-Unis
d’A mérique an Président du Gouverne-

ment du Viet-Nam

N°41

Tn.~DUCTIoN — TRANSLATION]

AMBASSADE DES ETATS-UNIS

D’AME RIQUE

SaIgon,le ler mars 1955

Monsieurle Président,

J’ai l’honneur de me référer a I’Ar-
tide III de 1’Accord relatif a l’aidc pour
la defensemutuclie en Indochine,signé
le 23 décembre19502, et au paragraphe
2 des notes échangéesentre nos deux
Gouvernementsle 18 décembre1951 et
les 3, 16 et 19 janvier 1952~ausujet de
Ia liquidation de l’equipement et du
materiel militaires qui ont été fournis
par les Etats-Unis d’Amérique et qui
ne sont plus nécessairesaux fins aux-

Entré en vigueur le 10 mai 1955 par
l’dchangedesditesnotes.

2 NationsUnies, RecueildesTraités,vol. 185,
p. 3, et vol. 237, p. 327.

NationsUnies,RecueildesTraitis, vol. 205,
p. 127.
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for which they weremadeavailable. I
would appreciate Your Excellency’s
courtesyin confirming the acceptability
of the following understandingscon-
cerning equipment and materials fur-
nished by my Governmentafter De-
cember23, 1950

1. The Government of Vietnam will
report to the Governmentof the United

Statessuch equipmentor materialsas are
no longer required for the purposes for
whichmadeavailable. The Governmentof
the United States may also draw to the
attention of the authoritiesof the Govern-
ment of Vietnam any equipment or mate-
rials which it considersto fall within the
scope of these arrangements,and when
notified the Governmentof Vietnam will
enter into consultation with the Govern-
ment of the United Stateswith a view to
disposingof any such items in accordance
with the proceduressetout in the following
paragraphs.

2. TheGovernmentof the United States
may accept title to such equipment or
materials for transfer to a third country or
for such other disposition as maybe made
by the Government of the United States.

3. Whentitle is acceptedbytheGovern-
ment of the United States,suchequipment
or materials will be delivered as it may
requestfree alongsideship at a Vietnamese
port or free on board inland carrier at a
shipping point in Vietnam designatedby
the Governmentof the United States, or,
in the caseof flight-deliverable aircraft, at
such airfield in Vietnam as may be desig-

nated by the Government of the United
States.

4. Such equipment or materials as are
not acceptedby the Government of the

United States will be disposed of by the

quelles us étaient destinés.Je saurais
gre a Votre Excellencede bien vouloir
me confirmer que les dispositionssui-
vantesqui concernentl’équipement et
le materiel fournis par mon Gouverne-
ment après le 23 décembre1950 ren-
contrent l’agrément du Gouvernement
du Viet-Nam:

I. Le Gouvernementdu Viet-Nam corn-
muniquera au Gouvernement des Etats-
Unis d’Amerique une liste de l’equipernent
et du materiel qui ne sont plus nécessaires
aux fins auxquellesils étaient destinés.Le
GouvernementdesEtats-Unis d’Amerique
pourra égalementsignalera l’attention des
autorités du Gouvernementdu Viet-Nam
tout équipementou materiel qui rentre a
son avis dansle cadredes présentesdispo-
sitions et, lorsqu’il en aura été avisé, le
Gouvernementdu Viet-Nam conféreraavec
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé-
rique en vue de donner une affectation a
ces élérnentsconformérnenta la procedure
énoncéedansles paragraphesci-après.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis
d’Amerique pourra accepter la propriété
de cet equipementet de ce materiel en vue
de les rétrocédera un pays tiers ou d’en
disposera ~ongre.

3. Lorsque le Gouvernementdes Etats-
Unis en aura accepté la proprieté, cet
équipementou ce materiel seralivré franco
a quai dansun port vietnamien ou franco
a bord d’un moyen de transport intérieur
en un lieu de chargementdésignd par le
Gouvernernentdes Etats-Unis d’Amerique
sur le territoire du Viet-Nam ou, dans le
casd’aéronefslivrables parIa voie aérienne,
dansun aeroport situé sur le territoire du
Viet-Nam qui auraété designdpar le Gou-
vemement des Etats-Unis d’Aniérique.

4. Les deux Gouvernementsdécideront
d’un commun accord de la façon dont le
Gouvernernentdu Viet-Nam disposerade

N’ 39S0
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Governmentof Vietnamasmaybe agreed
betweenthe two Governments.

5. Any salvageor scrap from military
equipmentor materials furnishedby the
Governmentof the United Stateswill be
reportedto the Governmentof the United
Statesandwill be disposedof in accordance
with paragraphs2, 3, and4 of thepresent
arrangements. Salvageor scrapwhich is
not acceptedby the Governmentof the
UnitedStateswill beusedasmaybemutu-
ally agreed.

Accept, Excellency, the renewed
assurancesof my highestconsideration.

Very respectfully,

RandolphA. KIDDER
Chargéd’Affaires, ad interim

l’Cquipementet du materielque le Gouver-
nementdesEtats-Unisd’Amerique n’aura
pasacceptéde reprendreen sa possession.

5. Tous debrismétalliqueset autresélé-
ments récupérablesdans l’équipementou
Ic materiel militaire fourni par le Gouver-
nementdesEtats-Unisd’Amériquedevront
être signalésaudit Gouvernementqui en
disposeraconformémentaux paragraphes
2, 3 et 4 des présentesdispositions. Les
deuxGouvernementsdCciderontd’un corn-
mun accordde la façondont serontutilisCs
les debris métalliques et autresCléments
récupérables que le Gouvernement des
Etats-Unis d’Amérique n’aura pasaccepté
de reprendre.

Veuillez agréer,etc.

RandolphA. KIDDER
Chargéd’affaires

His Excellency
Ngo Dinh Diem
Presidentof the Government

of the Stateof Vietnam
Saigon

Son Excellence
Monsieur Ngo Dinh Diem
Présidentdu Gouvernement

du Viet-Nam
SaIgon

No. 3950
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II

La Présidentdu Gouvernementdu Viet-
Nam a l’Ambassadeurdes Etats-Unis

d’A mérique

II

The VietnamesePresidentto the
AmericanAmbassador

[TRANSLATION
1

— TRADUCTION2]

STATE OF VIET-NAM

OFFICE OF THE PRESIDENT

N. l47-PTT-QPIM

Saigon,Ic 10 mai 1955

Le Présidentdu Gouvernement
du Viet-Nam

a Son Excellence
Monsieur1’Ambassadeur
des Etats-Unisd’Amérique

Saigon

Excellence,

J’ai l’honneurd’accuserreception de
votre lettre no 41 du ler mars 1955
redligeecommesuit

[Voir note I]

Je suisheureuxde vousinformerque
mon Gouvernement accepte les dis-
positionscontenuesdansla lettrerepro-
duite ci-dessuset que cettelettre et la
présenteréponseconstituentun accord
entre nos deux Gouvernementssur la
question.

Veufflez agréer,Excellence,les assu-
rances renouveléesde ma trés haute
consideration.

[scEAu] NGô-DI~H-DIEM

No. 147-PTT-QP/M

Saigon,May 10, 1955

The Presidentof Viet-Nam
to His Excellency

the Amassador
of the United States
of America

Saigon

Excellency:

I have the honor to acknowledge
receiptof your note No. 41 of March 1,
1955,which readsas follows

[Seenote I]

I am happy to inform you that my
Governmentaccepts the provisionscon-
tained in the note transcribed above,
andthat the said note and this reply
constitute an agreementbetween our
two Governmentson this matter.

Accept, Excellency, the renewed
assurancesof my very high consider-
ation.

[SEAL] NGÔ-DI&H-DI~M

1 Trai~slationby the Governmentof theUnitedStatesof America.
2 Traductiondu GouvernernentdesEtats-Unisd’Amerique.

ETAT DU VIET-NAM

PRESIDENCE DU GOUVERNEMENT
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